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Run assembly guide
EGLU GO 
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 Assembling your Eglu Go 
DE Ihren Eglu Go zusammenbauen · FR Assemblez votre Eglu Go · NL Uw Eglu Go in elkaar zetten 
IT Assemblare il vostro Eglu Go · SE Montera din Eglu Go · DK Montering af Eglu Go 

(Including 1m extension) 4.44m (14’6’’)
· DE (Inklusive 1m Erweiterung) 4.44m (14’6’’) · FR (Incluant l’extension d’un mètre) 4.44m (14’6’’)

· NL (Inclusief Ren extensie) 4.44m (14’6’’) · IT (Inclusa Estensione di 1m) 4.44m (14’6’’)
· SE (Inklusive 1m lång förlängningssats) 4.44m (14’6’’)

· DK (Inklusive 1m forlængelse) 4.44m (14’6’’)

3.52m
11’6’’

0.65m
2’1’’

0.45m
1’5’’

1.
55

m
5’

1’’
DE Das brauchen Sie... · FR Vous aurez besoin de... · NL Wat u nodig heeft... · IT Avrai bisogno... · SE Dubehöver... 
DK Du skal bruge... 

  You will need...
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Side Panel
005.1050

Door Assembly
005.0251

Go Corner Triangle
005.1051

Top Panel Rear
005.1053

Top Panel Mid Right
005.1065

Top Panel Mid Left
005.1066

Top Panel Front Left
005.1068

Top Panel Front Right
005.1067

Frame Tube Male
005.1073

Frame Tube Female
005.1074

810.0024.143003: Fixings Pack

Mighty Clip A
810.0135

Mighty Clip F
810.0001

Mighty Clip D
810.0136

810.0140.011: Fixings Pack

Tube Bung
800.0066

Skirt 
Supports
002.1020

Skirt Corner Panel
005.1061

Skirt Side Panel
005.1062

005.0261: Eglu Go 2m Run Box 

What you have received
DE Das haben Sie erhalten · FR Ce que vous avez reçu · NL Wat u heeft ontvangen · IT Cosa hai ricevuto 
SE Vad du har fått · DK Du har modtaget

x1 x1

x1x1x1x1

x1 x1 x2x2

x2x4

x6 x6

x3x11 x143
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x1

x4

x6

x2

x2

2m Run Exploded Assembly
DE Auslauf Übersichtszeichnung · FR Plan de montage pour l’enclos · NL Montageplan Ren 
IT Recinzione: Istruzioni di montaggio · SE Sprängskiss av 2m gård · DK Eksploderet diagram af 2m gård
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How to attach Mighty Clips D (810.0136)
DE Wie man die Mighty Clips D (810.0136) befestigt 
FR Comment attacher les Mighty Clips D (810.0136)  
NL Mighty Clips D (810.0136)  bevestigen 
IT Come attaccare Mighty Clips D (810.0136)  
SE Så här fäster du Mighty Clips D (810.0136)  
DK Sådan bruges Mighty Clips D (810.0136) 

How to attach Mighty Clips A (810.0135)

DE Wie man die Mighty Clips F (810.0001) befestigt 
FR Comment attacher les Mighty Clips F (810.0001) 
NL Mighty Clips F (810.0001) bevestigen 
IT Come attaccare le Mightgy Clips F (810.0001)  
SE Så här fäster du Mighty Clips F (810.0001) 
DK Sådan bruges Mighty Clips F (810.0001) ·

How to attach Mighty Clips F (810.0001)

DE Wie man die Mighty Clips A (810.0135) befestigt 
FR Comment attacher les Mighty Clips A (810.0135) 
NL Mighty Clips A (810.0135) bevestigen 
IT Come attaccare le Mighty Clips A (810.0135)
SE Så här fäster du Mighty Clips A (810.0135) 
DK Sådan bruges Mighty Clips A (810.0135) 

DE Tipp: In warmen Wasser werden die Clips ein wenig weicher und sind dann einfacher zu benutzen 
FR Astuce: réchauffez les clips dans de l’eau chaude pour faciliter leur mise en place 
NL Tip: het verwarmen van de clips in warm water vergroot het gebruiksgemak 
IT Aiuto: immergi le clip in acqua tiepida per ammorbidire temporaneamente la plastica 
SE Tips: Lägg klämmorna i varmt vatten så blir de lättare att använda 
DK Tip: Varm dine klip i varmt vand for at gøre dem nemmere at bruge 

Tip: Warm your clips in warm water to make them easier to use
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Diagram showing all Mighty Clips A (810.0135), D (810.0185) and  F (810.0001)  positions.

DE Diagramm mit allen Positionen der Mighty Clips (810.0135, 810.0185, 810.0001).
 FR Schéma montrant toutes les positions des Mighty Clips (810.0135, 810.0185, 810.0001).
 NL Diagram met alle posities van de Mighty Clips (810.0135, 810.0185, 810.0001). 
 IT Diagramma che mostra tutte le posizioni delle Mighty Clips (810.0135, 810.0185, 810.0001). 
 SE Diagram som visar alla positioner för Mighty Clips (810.0135, 810.0185, 810.0001).
 DK Diagram, der viser alle Mighty Clips (810.0135, 810.0185, 810.0001) positioner.
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•	 DE Wenn Sie von einer anderen Anleitung für den Eglu Go hierher verwiesen wurden, gehen Sie bitte zu 
Schritt 5.

•	 FR Si vous avez été envoyé ici depuis un autre manuel du poulailler Eglu Go, veuillez passer à l’étape 5.
•	 NL Bent u hiernaartoe verwezen door een andere Eglu Go gebruiksaanwijzing, ga dan naar stap 5.
•	 IT Se siete arrivati qui da un altro manuale Eglu Go, vi preghiamo di andare allo step 5.
•	 SE Om du har kommit hit från en annan Eglu Go-manual, gå till steg 5.
•	 DK Hvis du er blevet sendt hertil fra en anden Eglu Go-manual, skal du gå til trin 5.

If you have been sent here from another Eglu Go manual please go to 
step 5.

1

2 Keep safe until step 26.
· DE Sicher aufbewahren für Schritt 26.
· FR Mettez de côté pour l’étape 26.
· NL Bewaar tot stap 26.
· IT Mettere da parte fino al Punto 26.
· SE Lägg undan till Steg 26.
· DK Læg til side indtil trin 26.

800.0062

x2

x2

x2
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Keep safe until step 24.
· DE Sicher aufbewahren für Schritt 24.
· FR Mettez de côté pour l’étape 24.
· NL Bewaar tot stap 24.
· IT Mettere da parte fino al Punto 24.
· SE Lägg undan till Steg 24.
· DK Læg til side indtil trin 24.

800.0062

Repeat on other side
Auf der anderen Seite wiederholen 
Répétez l’opération de l’autre côté 
Herhaal aan het andere zijde
Ripetere sul lato opposto
Upprepa på andra sidan
Gentag på den anden side

EN
DE
FR
NL
IT
SE
DK

3

4

x2
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· DE Falls Sie die Auslauftür lieber an der Seite des Stalles haben, nehmen Sie die Tür heraus und tauschen Sie mit 
einem Seitenpanel.
· FR Si vous voulez la porte de l’enclos sur le côté, dé-clipssez le panneau de porte avant pour le mettre à la place d’un 
panneau latéral.
· NL Als u het rendeurtje aan de zijkant wilt, maak het onderste deurpaneel dan los en verwissel het met een zijpaneel.
· IT Per spostare la porta ai lati del recinto, rimuovere le clip dal pannello con porta e sostituire con un pannello 
laterale.
· SE Om du vill ha dörren på gårdens sida, öppna klämmorna på den nedre dörrpanelen och byt ut den mot en panel 
från sidan.
· DK Hvis du vil have døren på siden af hønsegården, skal du løsne det nederste dørpanel og udskifte det med et 
sidepanel.

If you want the door on the side of the run, unclip the lower door panel and swap it with a side 
panel	 .

Keep safe until step 10.
· DE Sicher aufbewahren für Schritt 10.
· FR Mettez de côté pour l’étape 10.
· NL Bewaar tot stap 10.
· IT Mettere da parte fino al Punto 10.
· SE Lägg undan till Steg 10.
· DK Læg til side indtil trin 10.

800.0005

5

x4
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005.1050

005.1053
x2

810.0135
x6

6

7
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8

9
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005.0030 800.0005

005.1050

Diagram showing all run clip positions

· DE Abbildung mit der Position aller Auslauf-Clips
· FR Schéma montrant où installer les clips pour l’enclos 
· NL Schema voor bevestigen renclips 
· IT Diagramma riportante la posizione di tutte le clip sulla recinzione
· SE Diagram som visar position för alla klämmor 
· DK Diagrammet viser positioner til alle gård klemmer 

10

11

x4 x4

810.0135

x10

06

x2
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005.1073 005.1074

800.0066

12

13

x2

810.0185
x6
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005.1065

005.1066

005.1068

005.1067

810.0185
x4

810.0135 810.0001
x1x17

14

15

810.0135 810.0001
x1x16
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005.1051

005.0251

If you have an Eglu Go Run Extension, please refer to those instructions now. 
Then return to this manual to assemble the end face of the run.
· DE Wenn Sie eine Auslauferweiterung für den Eglu Go haben, folgen Sie nun bitte den diesbezüglichen 
Anleitungen. Kehren Sie anschließend zu dieser Anleitung zurück, um die Stirnseite des Auslaufs 
zusammenzubauen.
· FR Si vous avez une extension d’enclos du modèle Eglu Go, veuillez à présent vous référer à ses 
instructions. Revenez ensuite à ce manuel pour l’assemblage de la dernière face de l’enclos.
· NL Heeft u een Eglu Go renuitbreiding, raadpleeg dan nu de instructies voor dit product. Keer vervolgens 
terug naar deze handleiding om het eindpaneel van de ren te monteren.
· IT Se avete un’estensione di recinto Eglu Go, vi preghiamo di far riferimento a queste istruzioni. Poi tornate 
a questo manuale per il montaggio per assemblare la parte terminale del recinto.
· SE Om du har en förlängning på din Eglu Go-gård är det dags att läsa instruktionerna för den nu. Kom 
sedan tillbaka till den här manualen för att slutföra monteringen av din hönsgård.
· DK Hvis du har en udvidelse til din Eglu Go løbegård, så se venligst denne vejledning nu. Vend derefter 
tilbage til denne manual for at samle underdelen af ​​løbegården.

810.0135
x8

16

17

810.0135 810.0001
x1x16

x2
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005.1061

005.1062

x2

x6

810.0135

x12

810.0135

x26

18

19



17

002.1020

810.0135

x24

x6

20

21
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Run not shown for clarity.

· DE Auslass aus Übersichtsgründen nicht dargestellt.
· FR Les enceintes ne sont pas représentées pour plus de clarté.
· NL Lopend niet weergegeven voor de duidelijkheid.
· IT Recinzione rimossa dall’immagine per semplificare.
· SE Hönshuset visas inte här för att göra det lättare att se.
· DK For overskuelighedens skyld er haven ikke vist her.

22

005.0039
005.0044

23
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24

25

800.0062
x2
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005.0043
x4

26

27

800.0062
x2
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005.0006

005.0010

28

005.0045

29
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30

DE Das war’s. Herzlichen Glückwunsch, Ihr Eglu Go ist nun bereit für die Hühner.
FR C’est fini. Félicitations, votre nouvel Eglu Go est maintenant prêt à accueillir vos poules.
NL Klaar. Gefeliciteerd, uw nieuwe Eglu Go is nu gereed voor de kippen.
IT Montaggio completato. Congratulazioni! Il vostro nuovo Eglu Go e’ pronto per le vostre galline.
SE Nu är du klar. Grattis, dina höns kan nu flytta in i din nya Eglu Go.
DK Sådan. Tillykke, din nye Eglu Go er nu klar til høns.

That’s it. Congratulations, your new Eglu Go is now ready for chickens.
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Front Door:

Rear Door:

Clean the Roosting Rack and Droppings Tray:
DE Reinigung der Hühnerstangen und der Kotschublade 
FR Nettoyez les barres de perchoir et le plateau de litière · NL Reinig het zitrooster en de mestlade 
IT Pulire la barra per appollaiarsi e il vassoio delle deiezioni · SE Gör rent sittpinnarna och ströbrickan 
DK Rengør siddepinde og bakke

Deep Clean
DE Grundreinigung · FR Nettoyage en profondeur · NL Grondige reiniging 
IT Per una pulizia piu’ profonda · SE Djuprengöring · DK Dyb rengøring 7
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DOs
•	 Sit or climb on the run. This is not only dangerous 

but can lead to the run being damaged.
•	 Let children inside the run or Eglu Go. This could 

lead to them getting stuck.
•	 Leave the door of the run open while your chickens 

roost at night. This will compromise your chickens’ 
safety by allowing predators to get into the run.

•	 Keep the Eglu Go on uneven ground as this will 
make the run less secure. It can also cause the run 
‘skirt’ to be a tripping hazard.

•	 Use bleach, solvents or strong detergent to clean 
the Eglu Go. They could damage the plastic.

•	 Keep the Eglu Go near sources of ignition, such as 
a bonfire or barbecue, because they could set the 
Eglu Go on fire.

•	 Use the Eglu Go to house animals other than 
chickens. It has not been designed for any other 
purpose.

•	 Keep more than 2-3 heavy, 3 medium, or 4-5 small 
breeds in the Eglu Go with the standard run and 
extension.

DON’Ts

Gebote Verbote

· Verhaltensregeln ·

•	 Collect and enjoy your eggs everyday. Leaving eggs in 
the Eglu Go can cause your chickens to go broody and 
not lay any eggs for a few weeks.

•	 Make sure your chickens always have access to food 
and clean water.

•	 Let your chickens out of the Eglu Go everyday. If you 
are away, then leave the Eglu Go door open so that the 
chickens can get out into the run in the morning. Not 
letting your chickens out will lead to distressed chickens 
and could lead to terminal overheating.

•	 Supervise children when they are using the Eglu Go or 
interacting with the chickens.

•	 Take extra care when using a lawn mower around the 
‘skirt’ of the run. Without care you will damage the ‘skirt’ 
with the lawn mower.

•	 Wash your hands thoroughly after coming into contact 
with the Eglu Go or chickens.

•	 Be aware that chickens have sharp beaks and claws and 
they may peck or scratch at something that resembles 
food or looks interesting to them. Small shiny things are 
especially attractive to chickens.

•	 Check that the run door and rear panel are well secured. 
If they are not secure your chickens are at greater risk of 
escape and predators.

•	 Keep your Eglu Go in a shady spot during hotter weather.

· DOs and DON’Ts ·EN

•	 Sitzen oder klettern Sie nicht auf dem Auslauf. 
Dadurch begeben Sie sich selbst in Gefahr und 
könnten den Auslauf beschädigen.

•	 Lassen Sie Ihre Kinder nicht in den Eglu Go oder den 
dazugehörigen Auslauf.

•	 Lassen Sie nicht die Auslauftür geöffnet, während 
die Hühner nachts schlafen. Dadurch gefährden Sie 
die Sicherheit der Hühner, da Raubtiere in den Stall 
gelangen können.

•	 Stellen Sie den Eglu Go nicht auf unebenem 
Boden auf, da die Sicherheit des Auslaufs dadurch 
beeinträchtigt werden kann. Auch die Schürzen 
könnten dadurch eine Stolpergefahr darstellen.

•	 Verwenden Sie kein Bleich - oder Lösemittel oder 
starke Reininungsmittel um den Eglu Go zu reinigen. 
Diese können das Plastik und die Beschichtung 
beschädigen.

•	 Stellen Sie den Eglu Go nicht in der Nähe von Feuer, 
einem Grill oder Lagerfeuer auf, da dieses den Stall 
in Brand setzen könnte.

•	 Halten Sie außer Hühnern keine anderen Haustiere 
in dem Eglu Go. Der Stall ist lediglich zur Haltung 
von Hühnern geeignet.

•	 Halten Sie nicht mehr als 2-3 große, 3 normale oder 
4-5 kleine Hühnerrassen in Ihrem Eglu Go mit dem 
Standard Auslauf und Erweiterung.

•	 Sammeln Sie jeden Tag die frisch gelegten Eier Ihrer 
Hühner ein. Die Eier in dem Stall zu lassen kann dazu 
führen, dass die Hühner brüten und wochenlang keine 
Eier legen.

•	 Stellen Sie sicher, dass Ihre Hühner jederzeit Zugang zu 
Futter und sauberem Wasser haben.

•	 Lassen Sie Ihre Hühner jeden Morgen aus dem Eglu Go. 
Sollten Sie vereist sein, lassen Sie die Tür für den Eglu 
Go geöffnet, damit die Hühner morgens in den Auslauf 
können. Die Hühner in dem Stall gefangen zu halten kann 
zu Stress und Überhitzung führen.

•	 Lassen Sie Kinder bei dem Umgang mit dem Eglu Go 
oder den Hühnern niemals unbeaufsichtigt.

•	 Geben Sie Acht, besonders auf die Schürzen, wenn Sie 
den Rasenmäher in der Nähe des Auslaufs verwenden. 
Der Rasenmäher kann das Material stark beschädigen.

•	 Waschen Sie Ihre Hände gründlich nach jedem Kontakt 
mit dem Eglu Go oder Ihren Hühnern.

•	 Bitte bedenken Sie dass Hühner spitze Schnäbel und 
Krallen haben und möglicher Weise an etwas picken 
oder Kratzen könnten, dass für sie wie Futter oder 
interessant aussieht. Kleine, glänzende Gegenstände 
sind besonders attraktiv für Hühner.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Auslauf und die hintere Tür des 
Stalles stets sicher verschlossen sind. Andernfalls könnten 
Ihre Hühner entfliehen und sind Raubtieren ausgesetzt.

•	 Stellen Sie Ihren Eglu Go bei heißem Wetter an einen 
schattigen Ort.

DE
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·  Les choses à faire et à ne pas faire ·

À faire À ne pas faire

Don’ts

· Wat wel en wat niet? ·

•	 Ramassez et profitez de vos œufs tous les jours. Si vous 
laissez des œufs à l’intérieur du poulailler Eglu Go, vos 
poules risquent de se comporter comme des poules 
couveuses et de ne plus pondre d’œufs pendant plusieurs 
semaines.

•	 Assurez-vous que vos poules aient toujours accès à de la 
nourriture et à de l’eau potable.

•	 Laissez vos poules sortir de leur poulailler Eglu Go tous 
les jours. Si vous devez vous absenter, laissez la porte 
du poulailler ouverte afin que vos poules puissent se 
promener dans leur enclos le matin.

•	 Surveillez les enfants lorsqu’ils se trouvent à l’intérieur 
du poulailler Eglu Go ou lorsqu’ils interagissent avec les 
poules.

•	 Faites très attention lorsque vous passez la tondeuse 
autour de la « jupe » de l’enclos. Si vous n’êtes pas 
attentif, vous risquez d’endommage la « jupe » de l’enclos 
avec votre tondeuse.

•	 Lavez-vous soigneusement les mains après avoir été en 
contact avec le poulailler Eglu Go ou avec vos poules.

•	 N’oubliez pas que le bec et les griffes des poules sont 
relativement pointus et qu’elles peuvent picorer ou griffer 
tout ce qui peut ressembler à de la nourriture ou leur 
sembler intéressant. Les petits objets brillants attirent 
particulièrement les poules.

•	 Vérifiez que la porte de votre poulailler ainsi que le 
panneau arrière soient bien fixés. Autrement, vos poules 
risquent davantage de s’échapper ou d’être attaquées 
par des prédateurs.

•	 Gardez votre Eglu Go dans un endroit ombragé par 
temps chaud.

•	 Ne vous asseyez pas et ne grimpez pas sur votre 
’enclos. C’est non seulement dangereux, mais ça 
risque aussi d’endommager l’enclos.

•	 Ne laissez pas d’enfants rentrer à l’intérieur de 
l’enclos ou du poulailler Eglu Go. Ils risqueraient d’y 
rester coincés.

•	 Ne laissez pas la porte du poulailler ouverte 
lorsque vos poules se perchent pour dormir la nuit. 
Cela risquerait de compromettre leur sécurité en 
permettant aux prédateurs de pénétrer dans le 
poulailler.

•	 N’installez pas le poulailler Eglu Go sur un sol 
irrégulier, cela risquerait de compromettre la 
sécurité de l’enclos. De plus, la « jupe » de l’enclos 
pourrait constituer un risque de trébuchement.

•	 N’utilisez pas d’eau de javel, de solvants ou de 
détergents puissants pour nettoyer le poulailler Eglu 
Go, ces produits risquent d’endommager le plastique.

•	 N’installez pas le poulailler Eglu Go à proximité de 
sources d’inflammation, comme un feu de jardin ou 
un barbecue, le poulailler risquerait de prendre feu.

•	 Ne mettez jamais d’autres animaux que des poules 
à l’intérieur du poulailler Eglu Go. Il n’est pas conçu 
pour les accueillir.

•	 Dans le poulailler Eglu Go, avec l’enclos standard 
et l’extension, vous pouvez accueillir au maximum 
2-3 poules de races lourdes, 3 poules de races 
moyennes ou 4-5 poules de races légères.

•	 Verzamel de eieren van uw kippen elke dag. Door eieren 
in de Eglu Go te laten liggen kunnen uw kippen broeds 
worden, waardoor ze een aantal weken geen eieren 
zullen leggen.

•	 Zorg ervoor dat uw kippen altijd voer en vers water 
hebben.

•	 Laat uw kippen elke dag uit de Eglu Go. Bent u 
niet aanwezig, laat dan het deurtje van de Eglu Go 
openstaan zodat uw kippen ‘s ochtends in hun ren 
kunnen. Als kippen niet naar buiten kunnen, raken ze 
gestrest en mogelijk oververhit.

•	 Houd toezicht op kinderen als zij de Eglu Go gebruiken of 
in de buurt zijn van kippen.

•	 Wees extra voorzichtig met grasmaaien rond de 
‘flensrand’ van de ren. Door onoplettendheid kunt u met 
de grasmaaier de ‘flensrand’ beschadigen.

•	 Was uw handen grondig na contact met de Eglu Go of 
kippen.

•	 Vergeet niet dat kippen scherpe snavels en klauwen 
hebben, waarmee ze kunnen pikken of krabben naar iets 
waarvan ze denken dat het voer is of er om een andere 
reden interessant uitziet. Kleine, glimmende voorwerpen 
zijn met name aantrekkelijk voor kippen.

•	 Controleer of de rendeur en het achterpaneel goed 
gesloten zijn. Is dit niet het geval, dan is het risico op 
ontsnappen en een aanval door roofdieren groter.

•	 Zet uw Eglu Go tijdens warmer weer op een schaduwrijke 
plek.

•	 Klim en zit niet op de ren. Dit is gevaarlijk en kan de 
ren beschadigen.

•	 Laat kinderen niet in de ren of Eglu Go. Zij kunnen 
klem komen te zitten.

•	 Laat ‘s nachts wanneer uw kippen roesten de 
rendeur niet openstaan. Dit brengt de veiligheid van 
uw kippen in gevaar doordat roofdieren toegang 
hebben tot de ren.

•	 Plaats de Eglu Go niet op een oneven ondergrond, 
dit doet af aan de veiligheid van de ren. De 
‘flensrand’ kan zo bovendien voor struikelgevaar 
zorgen.

•	 Gebruik geen bleekmiddel, oplosmiddel of andere 
sterke detergenten. Dit kan het plastic beschadigen.

•	 Plaats de Eglu Go niet in de buurt van vuur, zoals 
een kampvuur of barbecue. De Eglu Go kan vlam 
vatten.

•	 Gebruik de Eglu Go niet om andere huisdieren dan 
kippen te huisvesten. Het is niet ontworpen voor 
andere doeleinden.

•	 Houd maximaal 2-3 grote kippen, 3 middelgrote 
kippen of 4-5 krielen in een Eglu Go met 
standaardren en uitbreiding.

Do’s
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· Cosa fare e Cosa non fare ·

Cosa fare Cosa non fare
•	 Raccogliete e godetevi le uova ogni giorno. Se lasciate le 

uova nell Eglu Go, le galline potrebbero entrare in cova e 
smettere di deporre uova per alcune settimane.

•	 Assicuratevi che le galline abbiano sempre accesso al 
cibo e all’acqua pulita.

•	 Fate uscire le galline dall’Eglu Go ogni giorno. Se siete 
via, allora lasciate la porta dell’Eglu Go aperta così 
che le galline possano andare nel recinto la mattina. 
Se non le fate uscire, le galline potrebbero stressarsi e 
potrebbero anche surriscaldarsi.

•	 Supervisionate i bambini quando usano Eglu Go o 
interagiscono con le galline.

•	 Fate particolare attenzione quando usate la tagliaerba 
intorno alla rete anti intrusione. Diversamente rischiate 
di danneggiare la rete con la tagliaerba.

•	 Lavatevi accuratamente le mani dopo aver toccato 
l’Eglu Go o essere entrati in contatto con le galline.

•	 Fate attenzione perché le galline hanno il becco 
tagliente e degli artigli e possono beccare e grattare 
tutto quello che assomiglia al cibo o che le interessa. 
Oggetti piccoli e luccicanti sono particolarmente 
attraenti per loro.

•	 Controllate che la porta del recinto e il pannello sul retro 
siano in sicurezza e chiusi. Se non lo sono, le galline 
corrono un grosso rischio di fuga e di essere attaccate 
da predatori. 

•	 Quando fa più caldo, tieni l’Eglu Go in un luogo 
ombreggiato.

•	 Non arrampicatevi sul recinto. Non è solo pericoloso 
ma può anche danneggiare il recinto stesso.

•	 Non lasciate i bambini all’interno del recinto o 
dell’Eglu Go.  Potrebbero rimanere bloccati.

•	 Non lasciate aperta la porta del recinto mentre le 
galline dormono la notte. Comprometterebbe la 
sicurezza delle galline lasciando entrare eventuali 
predatori nel recinto.

•	 Non mettete l’Eglu Go su un terreno accidentato 
perché renderebbe il recinto meno sicuro. Potrebbe 
anche trasformare la rete anti intrusione una 
trappola pericolosa.

•	 Non utilizzate della candeggina, solventi o 
detergenti aggressivi per pulire Eglu Go. Potrebbero 
danneggiare la plastica.

•	 Non tenete Eglu Go vicino a fonti di calore come 
fuochi o barbecue perché potrebbero farlo 
incendiare.

•	 Non utilizzate Eglu Go per alloggiare animali diversi 
dalle galline. Non è stato progettato per altri scopi.

•	 Non tenete più di 2-3 razze pesanti, 3 di razze medie 
o 4-5 razze leggere nell’Eglu Go nella recinzione 
standard ed estensione.

Inte gör

· Gör och inte gör ·

Gör
•	 Hämta in och använd äggen varje dag. Om du låter 

äggen ligga kvar i din Eglu Go kan dina hönor börja 
ruva och inte lägga några ägg på ett par veckor.

•	 Se till att dina höns alltid har tillgång till mat och rent 
vatten.

•	 Släpp ut dina hönor ur din Eglu Go varje dag. Om du är 
bortrest bör du lämna dörren till din Eglu Go öppen så 
att hönorna kan ta sig ut i hönsgården på morgonen. 
Om du inte släpper ut dina hönor kan de bli stressade 
och dö av att de blir för varma.

•	 Barn bör inte använda en Eglu Go eller hantera hönsen 
utan sällskap av en vuxen.

•	 Var försiktig när du kör med en gräsklippare runt 
hönsgårdens golvlist eftersom du annars kan köra på 
den och skada både golvlisten och gräsklipparen.

•	 Tvätta händerna ordentligt varje gång du har hanterat 
din Eglu Go eller dina höns.

•	 Tänk på att hönor har vassa näbbar och klor och de 
kommer att picka och krafsa på allt som ser ut som 
mat eller bara ser intressant ut. Små blanka föremål är 
speciellt intressanta för höns.

•	 Se till att dörren till hönsgården och panelen på 
baksidan är ordentligt fastsatta, om de inte är det är 
risken att dina höns rymmer eller rovdjur tar sig in större.

•	 Förvara din Eglu Go på en skuggig plats under varmare 
väder.

•	 Sitt eller klättra inte på hönsgården, det är inte bara 
farligt utan kan också skada gården.

•	 Låt inte barn klättra in i din Eglu Go eftersom de kan 
fastna.

•	 Lämna inte dörren till hönsgården öppen när 
hönsen är i hönshuset på natten eftersom det gör 
det lättare för rovdjur att ta sig in.

•	 Ställ inte din Eglu Go på ett ojämnt underlag 
eftersom det gör hönsgården mindre säker och det 
kan också göra det lätt att snubbla på golvlisten.

•	 Använd inte blekmedel, lösningsmedel eller starka 
tvättmedel för att göra ren din Eglu Go eftersom de 
kan skada plasten.

•	 Ställ inte din Eglu Go nära en eldkälla, som en brasa 
eller grill, eftersom de kan tända eld på din Eglu Go.

•	 Använd inte en Eglu Go till andra djur än höns 
eftersom den designats specifikt för hönor.

•	 Ha inte mer än 2-3 stora hönor, 3 medelstora hönor 
eller 4-5 små hönor i en Eglu Go med en vanlig 
hönsgård med förlängning.
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Gør Ikke gør

· Gør og ikke gør ·

•	 Hent og nyd dine æg hver dag. Hvis du lader æg ligge 
i Eglu Go kan dine høns risikere at blive skruk og ikke 
lægge flere æg i et par uger.

•	 Sørg for at dine høns altid har adgang til mad og rent 
vand.

•	 Luk dine høns ud af Eglu Go hver dag. Hvis du ikke er 
hjemme så lad døren på Eglu Go stå åben, så hønsene 
kan komme ud i gården om morgenen. Hvis du ikke 
lukker dine høns ud vil de lide nød og det kan desuden 
føre til dødelig overopvarmning i hønsehuset.

•	 Hold øje med dine børn mens de bruger Eglu Go eller 
snakker med hønsene.

•	 Pas godt på når du bruger græsslåmaskinen omkring 
gårdens anti-tunnel paneler. Hvis du ikke passer på, kan 
den gøre skade på panelerne.

•	 Vask hænderne grundigt efter kontakt med Eglu Go 
eller høns.

•	 Vær opmærksom på at høns har skarpe næb og kløer, 
og de kan finde på at hakke eller skrabe til noget, der 
ligner mad eller som ser interessant ud. Små skinnende 
genstande er særligt attraktive for høns.

•	 Tjek at gårdens dør og bagpanel sidder godt fast og er 
lukket helt til. Ellers er der større risiko for at dine høns 
kommer ud eller bliver taget af rovdyr.

•	 Opbevar din Eglu Go et skyggefuldt sted i varmere vejr.

•	 Sid eller kravl ikke på gården. Det er ikke farligt, men 
kan føre til at gården bliver skadet.

•	 Luk ikke børn ind i gården eller hønsehuset da de 
kan komme til at sidde fast.

•	 Lad ikke døren til hønsegården stå åben om natten 
mens dine høns sover. Dette vil kompromittere dine 
høns’ sikkerhed, da rovdyr vil kunne komme ind i 
gården.

•	 Stil ikke Eglu Go på en ujævn overflade da dette 
vil gøre gården mindre sikker. Det kan også gøre 
gården anti-tunnel panel til en snublefare.

•	 Brug ikke blegemiddel, opløsningsmiddel eller 
stærke vaskemidler på Eglu Go da de kan skade 
plastikken.

•	 Stil ikke Eglu Go tæt på antændelseskilder såsom en 
bålplads eller grill da disse kan sætte ild til Eglu Go.

•	 Brug ikke Eglu Go til andre dyr end høns. Den er ikke 
designet til noget andet formål.

•	 Hold ikke mere end 2-3 svære, 3 mellemsvære eller 
4-5 lette racer i Eglu Go med standard gård og 
forlængelser.
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